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1. ЗАДАЧИ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ ПРИ ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ:
Задачами преподавателя при организации самостоятельной работы являются:

· ознакомление обучающихся с целями, содержанием, средствами, объемом, сроками выполнения, формами контроля самостоятельной работы;

· систематизация и закрепление полученных теоретических знаний, практических умений обучающихся;

· развитие познавательных способностей и активности обучающихся (творческая инициатива, самостоятельность, ответственность и организованность);

· формирование самостоятельности мышления, способностей к саморазвитию, самосовершенствованию и самореализации;

· оказание преподавателем необходимой индивидуальной и/или групповой консультативной помощи;

· осуществление контроля за качеством выполнения самостоятельной работы.

Самостоятельная работа может осуществляться индивидуально или группами обучающихся, в зависимости от цели, объема, конкретной тематики самостоятельной работы, уровня сложности, уровня умений обучающихся.

При выдаче задания для самостоятельной работы обучающегося, преподаватель проводит инструктаж по его выполнению, который включает: цель задания, его содержание, сроки выполнения, ориентировочный объем работы, основные требования к результатам работы, критерии оценки. В процессе инструктажа преподаватель предупреждает обучающихся о возможных типичных ошибках, встречающихся при выполнении задания. Инструктаж проводится за счет объема времени, отведенного на изучение дисциплины.

Для эффективности самостоятельной работы необходимо выполнить ряд условий:

· обеспечение правильного сочетания объемов аудиторной и внеаудиторной самостоятельной работы;

· методически правильная организация работы обучающихся в аудитории и вне ее;

· мотивация учащихся на самостоятельный творческий процесс;

· контроль за организацией и ходом самостоятельной работы и мер, поощряющих обучающихся за ее качественное выполнение.

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ:
Для повышения результативности самостоятельной работы преподаватель разрабатывает учебно-методическое обеспечение, которое включает в себя средства обучения и средства контроля. А также разраба-тывает методические рекомендации.

1) Учебно-методические средства, использующиеся для самостоятельной деятельности обучающихся – методические рекомендации (указания) для выполнения отдельных видов самостоятельных работ, включающие в себя:

· инструкции по выполнению самостоятельной работы, в том числе алгоритмы и образцы выполнения заданий;

· рекомендации по распределению времени в процессе работы над заданиями;

· задания для самостоятельной работы;

· список основных и дополнительных источников.
2) Дидактические средства, которые могут быть источником самостоятельного приобретения знаний:
· первоисточники;

· тексты поэтические и прозаические;

· видео и аудио записи;
· ноты (музыка для песен).
3) Технические средства, при помощи которых предъявляется и обрабатывается учебная информация:

· компьютеры;

· аудио- и видеотехника.
3. ВИДЫ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ:
3.1. Виды самостоятельной работы, направленные на формирование умений:
- устный и письменный перевод мини-текстов;
- письменный перевод предложений,
- заучивание стихотворения наизусть
- изучение материала занятий, 

- выполнение домашних заданий по лексике и грамматике. 
- подготовка мини-сообщений и сообщений, монологов по темам разделов дисциплины. 
3.2. Виды самостоятельной работы, направленные на овладение знаниями:
· устный и письменный перевод мини-текстов;
· изучение материала занятий.
3.3. Виды самостоятельной работы, направленные на закрепление и систематизацию знаний:
· подготовка сообщений, 

· подготовка к переводу, к опросу, к монологу, к контрольной работе, 

к тесту;

· заучивание наизусть мини-сообщений, новой лексики, мини-фрагмента прозаического текста, стихотворений и песен, 

· устный и письменный переводы с одного языка на другой, 

· работа с текстами  по специальности.  
4. КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ
Контроль результатов самостоятельной работы обучающихся может осуществляться в пределах времени, отведенного на обязательные аудиторные занятий и проходить в письменной, устной или смешанной форме, с представлением продукта творческой самостоятельной деятельности обучающегося. Контроль результатов самостоятельной работы обучающихся может проводиться одновременно с текущим контролем успеваемости.

Критерии оценки результатов самостоятельной работы:
Критериями оценки результатов самостоятельной работы обучающихся могут быть:

· уровень освоения теоретического и практического материала;

· умение обучающихся применять теоретические знания при выполнении практических задач;

· обоснованность и четкость изложения ответа;

· оформление продукта творческой самостоятельной деятельности обучающегося в соответствии с установленными требованиями;

· сформированность общих и профессиональных компетенций;

· умение использовать межпредметные связи.

Формы контроля: аннотация,  сообщение, выполнение заданий, упражнений, сочинение. 
Критерии оценки: 
Оценка «Отлично» ставится, если обучающийся:
•Показывает глубокое и полное знание и понимание всего объёма программного материала; 

•Умеет составить полный и правильный ответ на основе изученного материала; устанавливать межпредметные (на основе ранее приобретенных знаний) и внутрипредметные связи, творчески применять полученные знания в незнакомой ситуации. Последовательно, чётко, связно, обоснованно и безошибочно излагать учебный материал; давать ответ в логической последовательности с использованием принятой терминологии; делать собственные выводы; излагать материал литературным языком; правильно и обстоятельно отвечать на дополнительные вопросы педагога. Самостоятельно и рационально использовать наглядные пособия, справочные материалы, учебник, дополнительную литературу, первоисточники.

Оценка «Хорошо» ставится, если обучающийся:
•Показывает знания всего изученного программного материала. Даёт полный и правильный ответ на основе полученных знаний; незначительные ошибки и недочёты при воспроизведении изученного материала,  при этом допускает одну негрубую ошибку или не более двух недочетов и может их исправить самостоятельно при требовании или при небольшой помощи преподавателя; в основном усвоил учебный материал; подтверждает ответ конкретными примерами; правильно отвечает на дополнительные вопросы учителя.

•Умеет самостоятельно выделять главные положения в изученном материале; устанавливать внутрипредметные связи. Применять полученные знания на практике, соблюдать основные правила культуры  устной и письменной речи.

Оценка «Удовлетворительно» ставится, если обучающийся:
•усвоил основное содержание учебного материала, имеет пробелы в усвоении материала, не препятствующие дальнейшему усвоению программного материала;

•материал излагает непоследовательно; показывает недостаточную сформированность отдельных знаний и умений; 
•отвечает неполно на вопросы учителя ;

•обнаруживает недостаточное понимание изученного материала  или отвечает неполно на вопросы учителя, допуская грубые ошибки.

Оценка «Неудовлетворительно» ставится, если обучающийся:
•не усвоил и не раскрыл основное содержание материала;

•не знает и не понимает значительную или основную часть программного материала;

•имеет слабо сформированные и неполные знания и не умеет применять их;

•допускает грубые ошибки, которые не может исправить даже при помощи преподавателя.
5. ОРГАНИЗАЦИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 
	№

п/п
	Наименование темы
	Виды самостоятельной работы студентов и содержание
	Кол-во часов самостоятельной работы (по рабочей программе и КТП)

	1 семестр
	16

	
	РАЗДЕЛ 1. 1 год обучения
	
	

	1
	Вводный курс (алфавит, особенности  французского произношения)
	Заучивание стихотворения наизусть. 
	2

	2
	 Вводный курс. Отработка формул речевого этикета.
	Подготовка к переводу № 1
	2

	3
	 Вводный курс. Тема «Знакомство»
	Устный  перевод мини-текстов 
	2

	4
	Вводный курс. Носовые звуки
	Подготовка к опросу № 1
	2

	5
	Техника чтения
	Подготовка к переводу № 2
	2

	6
	Вводный курс. (Тема «Семья»)
	Подготовка мини-сообщений. Письменный  перевод предложений.
	2

	7
	 Вводный курс. (Дни недели, месяцы, времена года)
	Заучивание стихотворения наизусть. 
Подготовка к опросу №1
	2

	8
	Вводный курс. (Цвета. Безличное местоимение il)
	Письменный перевод предложений.
	1

	9
	 Вводный курс. (Имя существительное. Предлоги à и de).

Подготовка к контрольной работе.
	Подготовка к контрольной работе № 1.
	1

	2 семестр
	23

	
	РАЗДЕЛ 2. 1 год обучения 

	
	

	10
	Вводный курс. (Порядковые числительные, дроби)
	Письменный  перевод предложений.
	1

	11
	Вводный курс. Глаголы 2 группы в настоящем времени. 

Отрицательная форма
	Подготовка к опросу №2
	2

	12
	 Вводный курс. Личные приглагольные местоимения. Отрицание
	Письменный  перевод текста
	2

	13
	Имя прилагательное.

Составление мини-рассказа
	Заучивание наизусть мини-фрагментов прозаического текста
	2

	14
	Ближайшее будущее время. Определенно-личное местоимение on
	Подготовка к монологу № 1
	2

	15
	 Глаголы 1 и 2 группы в отрицательной конструкции в прошедшем времени. Обучение написанию писем.

 Тема «Мои друзья». Обучение  монологической речи                     
	Письменный перевод текста
	2

	16
	Притяжательные прилагательные
	Подготовка к опросу № 3
	2

	17
	Балетные термины.

Чтение текста по специальности
	Письменный  перевод  мини-текста по специальности
	2

	18
	Тема «Образование во Франции»
	Заучивание наизусть мини-фрагментов прозаического текста
Подготовка к переводу № 3
	2

	19
	Тема «Известные люди Франции»
	Заучивание наизусть мини-фрагментов прозаического текста
	2

	20
	 Известные танцоры (актеры, певцы, музыканты, режиссеры)

Франции
	Подготовка к монологу № 2
	2

	21
	 Подготовка к контрольной работе.
	Подготовка к контрольной работе № 2.
	2

	
	Итого за 1 курс:
	
	39


Фиксирование заданий по самостоятельной работе осуществляется в журнале учебных занятий.
6. ТРЕБОВАНИЯ К ВЫПОЛНЕНИЮ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ
 Общие рекомендации по внеаудиторной работе 

при изучении иностранного языка
1. Регулярно занимайтесь языком. Не допускайте длительных перерывов, так как процесс забывания иноязычной информации происходит быстрее, чем в родном языке.

2. Составляйте собственный план работы над языком на день, неделю, месяц и старайтесь его выполнять.

3. Фиксируйте свои достижения в изучении иностранного языка. Помните, каждое усвоенное слово или явление языка обогащает Ваши знания. 4. Старайтесь сделать свои занятия разнообразными и интересными, используя различные виды деятельности: работу над произношением, выполнение грамматических упражнений, перевод, чтение вслух, прослушивание аудиокассет, просмотр телепрограмм, видеокассет или дисков с повторением и имитацией диктора, составление небольших ситуаций и рассказов, исполнение песен на иностранном языке и др.

5. Старайтесь больше учить наизусть стихов, песен, считалок, поговорок, диалогов, выражений речевого этикета, фрагментов текстов. Все это тренирует Вашу память, расширяет Ваши знания иностранного языка.

6. Будьте настойчивы и терпеливы в изучении языка. Будьте активны, участвуйте во всех мероприятиях на иностранном языке, настраивайтесь на успех и добивайтесь его.
Работа над лексикой
Овладение лексикой является необходимым условием при выполнении любого вида работы при изучении иностранного языка.
Формы СРС с лексическим материалом: 

1) составление личной тетради-словаря; 

2) составление списка слов и словосочетаний по определенной теме или тексту; 

3) составление картотеки слов и словосочетаний по теме/тексту или разделу лексического минимума;

4) поиск синонимов к заданным словам;

5) поиск антонимов к заданным словам; 

6) поиск однокоренных слов.

Методические рекомендации по самостоятельной работе с лексикой:
1. Выпишите новое слово в его исходной форме в специальную тетрадь, то есть: имена существительные – в именительном падеже единственного числа; глаголы – в инфинитиве (целесообразно указать и другие основные формы глагола.

2. Напишите транскрипцию слова.

3. Найдите в словаре перевод этого слова и запишите.

4. Отработайте произношение этого слова, повторив его несколько раз вслух.

5. Составьте с новым словом словосочетания и предложения, используя знакомые слова.

6. Подберите к новому слову синонимы из уже известных тебе слов.
7. Для лучшего запоминания новых слов и проверки можно использовать карточки, различные игры, помощь других людей.


 РАБОТА НАД ПРОИЗНОШЕНИЕМ 

И ТЕХНИКОЙ ЧТЕНИЯ 
Работа над произношением является необходимым условием при выполнении любого вида задания при изучении иностранного языка.
Формы СРС над произношением и техникой чтения:

1) фонетические упражнения по формированию навыков произнесения наиболее сложных звуков французского языка; 

2) упражнения на отработку основных правил чтения;

3) упражнения на отработку фонетических явлений сцепления, слияния и связывания;

4) упражнения по освоению интонационных моделей повествовательных, восклицательных и вопросительных предложений; 

4) упражнения на интонационное оформление предложений; 

5) чтение вслух лексического минимума по отдельным темам и текстам; 

6) чтение вслух текстов для перевода; 

7) чтение вслух образцов разговорных тем. 

Методические рекомендации по самостоятельной работе над произношением и техникой чтения 
В процессе освоения навыков произношения и чтения на французском языке следует обратить внимание на особенности фонетического строя французского языка. При работе над произношением и техникой чтения следует обратить внимание на несоответствие между написанием и произношением слов во французском языке. 

 При подготовке фонетического чтения текста рекомендуется: 

1) освоить фонетически правильное чтение слов и словосочетаний к прорабатываемому тексту; 

2) отработать интонационное оформление типичных структур предложений текста, обращая внимание на логическое и фразовое ударение; 

3) отработать чтение текста по абзацам; 
4) отработать фонетическое чтение всего текста. 
Заучивание стихотворения наизусть.

 Заучивание наизусть мини-фрагментов прозаического текста
При заучивании наизусть  необходимо составить vocabulaire, знать произношение и эквиваленты данных слов. Понять смысл текста или стихотворения, песни. При необходимости составить план или схему, рисунок или передать содержание прозой.
РАБОТА С ТЕКСТОМ 
Формы СРС с текстом: 

- анализ лексического и грамматического наполнения текста;

- устный перевод текстов небольшого объема;

· письменный перевод текстов небольшого объема.

Общие рекомендации по работе с текстом:
 Работу с текстом следует начать с чтения всего текста: прочитайте текст, обратите внимание на его заголовок, постарайтесь понять, о чем сообщает текст.
1.Определите основное содержание текста по знакомым опорным словам, интернациональной лексике и с помощью лингвистического анализа (морфологической структуры слова, соотношения членов предложения и т.д.);

2. Постарайтесь понять значение слов по контексту или интернациональной лексике;

3. Выделите смысловую структуру текста, главную и второстепенную информацию;

4. Обобщите факты, приведенные в тексте;

5. Сделайте перевод всего текста или его фрагмента с помощью словаря; 

6. Изложите результаты своей работы в устной или письменной форме (в зависимости от задания).
7. Затем приступите к работе на уровне отдельных предложений. Прочитайте предложение, определите его границы. 

8. Помните о том, что во французском языке прямой порядок слов (т.е. сначала в предложении идет подлежащее, за ним сказуемое, после – дополнение (прямое, косвенное)), поэтому от места слова в предложении зависит перевод всей фразы. Ср. Jasques aide le frère. – Le frère aide Jasques. Жак помогает брату. – Брат помогает Жаку. (или Жаку помогает брат). 
При переводе незнакомых слов следует учитывать многозначность и вариативность слов. Исходя из общего содержания переводимого текста, необходимо из представленного в словаре множества значений русского слова выбрать наиболее подходящее.

Важное место при переводе текста имеют интернациональные слова, значение которых можно раскрыть без обращения к словарю, так как они имеют общие корни во многих европейских и русском языках.

Далее следует обратить внимание на устойчивые словосочетания, имеющиеся в каждом языке. Эти устойчивые словосочетания являются неразрывным целым, значение которого не всегда можно уяснить путем перевода составляющих его слов. Поэтому они не могут быть переведены буквально на русский язык. Такие словосочетания рекомендуется выписывать целиком и заучивать наизусть. Значение таких словосочетаний часто приходится искать в специальных словарях.

При переводе с иностранного языка на русский важную роль играют предлоги, поскольку при наличии лишь небольшого количества окончаний они часто являются единственными выразителями отношений между словами в предложении.
ПЕРЕВОД ТЕКСТА — УСТНЫЙ И ПИСЬМЕННЫЙ 
Перевод – это очень сложный процесс, во время которого надо учитывать много факторов. 

При переводе с французского языка на русский текстов нужно удостовериться в правильном понимании смысла высказывания. Сначала следует правильно перевести заглавие, если оно имеет несколько эквивалентов, то озвучить его после работы над текстом. При переводе предложения из всей словарной статьи выбрать соответствующий эквивалент. Помнить, что реалии переводятся аллитерацией, т. е. звучат также как и на родном языке. Например, название газеты «Humanitee» озвучивается как Юманите, а словарь даст перевод слова как «человечество». Составить словарик из новых слов, разобрать эти слова по составу, найти однокоренные и составить предложения, их количество зависит от быстроты запоминания. Необходимо выяснить грамматические явления в данном тексте (времена глаголов, степени сравнения прилагательных и наречий и др.) это можно сделать по правилам и формальным признакам грамматических форм. 

Обязательно перечитайте готовый перевод, таким образом вы сможете оценить вашу работу и исправить допущенные ошибки. 
ПИСЬМЕННЫЙ  ПЕРЕВОД МИНИ-ТЕКСТА
ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ
При работе с текстами по специальности необходимо составить и пользоваться своим словарем профессиональной лексики. Из словарной статьи выбрать соответствующий эквивалент. Составить словарик из новых слов, разобрать эти слова по составу, найти однокоренные и составить предложения. Количество зависит от быстроты запоминания.  При переводе письменно необходимо обратить внимание на грамотность родного литературного языка и сохранения смысла .
ПОДГОТОВКА К ПЕРЕВОДУ 

Готовясь к переводу,
1) вспомните навыки работы со словарём, которым будете пользоваться.  Используйте в работе словари синонимов, орфографические словари, толковые словари. 

2) помните о надлежащем порядке слов в предложении. Если во французском языке он прямой, то в русском языке мы можем его менять. 

3) помните о нормах литературного языка, как русского, так и французского. 
4) не полагайтесь слепо на перевод Google Translate — это может сыграть с вами злую шутку.  Подключайте здравый смысл – он вам пригодится при переводе сложного текста. 
ПОДГОТОВКА К ЧТЕНИЮ ТЕКСТА
Прочитать текст заранее, разобрать грамматические и лексические явления, синтаксические конструкции. Изучить схемы, картинки, рисунки, если они есть. Работать с каждым абзацем, найти главную информацию, перейти к перейти к переводу каждого предложения, правильно выбрав из словарной статьи эквивалент, помня о многозначности французского языка (pêche — персик и рыбалка; pièce — комната, пьеса, мелкая деталь и др). Надо «снять» грамматические и лексические трудности, правильно преобразовав слово из текста в словарную форму. Прочитать текст вслух, правильно фонетически и интонационно (можно после прослушивания ). Сделать литературный перевод или извлечь максимум информации.
ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД 

ОТДЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ
При переводе с русского языка на французский необходимо понять смысл предложения. Если это реалии русской действительности, то описать данное явление. Например, Snegourotchka est la fille de neige. Необходимо помнить о прямом порядке слов во французском языке.
ПОДГОТОВКА СООБЩЕНИЙ  
При подготовке сообщений страноведческого характера (О любимом танцоре, о достопримечательностях Парижа и Франции и франкоговорящих странах и многих других) необходимо собрать информацию самостоятельно или из источников, рекомендованных преподавателем. Составить устное или письменное сообщение. вспомнить правило построения французского предложения (прямой порядок слов).отобрать соответствующее количество фраз, при помощи словарей и фраз-опор составить сообщение.
ПОДГОТОВКА К МОНОЛОГУ
(к устному монологическому высказыванию) 

Любое монологическое высказывание характеризуется целым рядом качеств: 

1. Целенаправленность. Она проявляется в том, что у говорящего всегда есть определенная цель. 

2. Логичность. Под нею понимается такое свойство высказывания, которое обеспечивается последовательностью изложения материала. 

3. Структурность или связность. 

4. Относительная завершенность в содержательном, тематическом плане. 
5. Выразительность — наличие логических ударений, интонации, мимики, жестов и т. п.
Методические рекомендации 

по подготовке  устного монологического высказывания:
1. Сформулируйте тему сообщения.

2. Составьте краткий или развернутый план сообщения.

3. B соответствии c планом проанализируйте готовые тексты, которые можно найти в учебных пособиях.  Подберите цитаты, иллюстративный материал.

4. Отработайте отдельные слова и устойчивые фразы в материале по теме. 

5. Текст сообщения должен состоять из простых предложений и быть кратким.

6. Постарайтесь излагать свое сообщение эмоционально.  
7. Отвечая монолог, соблюдайте нормы французского произношения.

Выполнение домашних заданий по лексике и грамматике 
Выполнение домашних заданий по лексике и грамматике является необходимым условием знаний и умений по французскому языку. 
При выполнении ДЗ необходимо внимательно прочитать  записи урока и соответствующий параграф учебника. Прочитать само задание к упражнению, изучить образец, проанализировать грамматический материал параграфа, можно выписать правила. При необходимости можно составить грамматическую таблицу. 

При запоминании новых слов необходимо составить словарик (русские и французские эквиваленты строго на своих местах),  можно сделать карточки, рисунки. 
Проконтролируйте с помощью словаря правильность произношения выполненных заданий. 
Обязательно перепроверьте выполненные задания, таким образом вы сможете оценить вашу работу и исправить допущенные ошибки. 
ПОДГОТОВКА К ТЕСТАМ, К ОПРОСАМ, 

К КОНТРОЛЬНЫМ РАБОТАМ 

Повторить грамматический и лексический материал по темам, изучив записи уроков, материал параграфов ( La leçon), речевые образцы, лексические единицы... 
Данные рекомендации можно использовать  для изучающих любой иностранный язык. Все шаги и действия предварительно отработаны на занятиях, и студент может всегда получить консультацию на занятии или вне его. 
 










